Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

madilOna yOcana-kOlAhalaM

In the kRti ‘madilOna yOcana’ — rAga kOlAhalaM (tALa dESAD:i), Srl
tyAgarAja asks the Lord whether any thought of protecting him has occurred to
Him.

P madilOna yOcana puTTa IEdA
maharAja rAj(E)SvarA
A padi vEsamulalO rAma vEsamu

bahu bAg(a)nucu kOru nannu brOva (madi)

IC iTTi vELa nldu maTTu jUpum(a)ni
illAlu nl1tO muccaT(A)DadO nA
raTTu nl manasuk(e)TTu tOcenO
rakshincuTaku tyAgarAja nuta (madi)

Gist
O Lord of Emperors and Kings! O Lord praised by this tyAgarAja!

I have been beseeching You in the faith that, of Your ten incarnations, the
incarnation as rAma is the very best.

Yet, has the thought of protecting me not yet arisen in Your mind?

At this time, wouldn’t Your wife speak to You to show Your might?
I do not know as to how my disgrace seemed to Your mind.

Word-by-word Meaning
P O Lord (ISvarA) of Emperors (maharAja) and Kings (rAja) (rAjESvarA)!

Has the thought (yOcana) (of protecting me) not yet arisen (puTTa IEdA) in Your
mind (madilOna)?



A O Lord of Emperors and Kings! Has the thought not yet arisen in your
mind to protect (brOva) me (nannu) who beseeches (kOru) You in the faith that
(anucu),

of Your ten (padi) incarnations (vEsamulalO) (literally garbs), the
incarnation (vEsamu) as rAma is the very best (bahu bAgu) (bAganucu)?

C At this (iTTi) time (vELa) wouldn’t Your wife (illAlu) speak (muccaTa
ADadO) (literally converse) (muccaTADadO) to You (nltO) that (ani) ‘please
show (jUpumu) (jUpumani) Your (nldu) might (maTTu) (literally limit)'?

I do not know as to how (eTTu) my (nA) disgrace (raTTu) seemed
(tOcenO) (literally occurred) to Your (nl) mind (manasuku) (manasukeTTu);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord of Emperors and Kings!
has the thought not arisen in You mind for protecting (rakshincuTaku) me?

Notes —
Variations —

1 — A different version of the caraNa, as given below, is found in some
books. However, the meaning derived in the said books is the same as given
above.

iTTi vELa nlk(e)TTu tOcun(a)ni
illAlito muccaTADedu

raTTu nl manasuk(e)TTu tOcenO
rakshincuTaku tyAgarAja nuta

This version is very confused; neither the words are cogent nor they are
of appropriate form to derive any meaning. This is another instance to establish
that the kRtis of Srl tyAgarAja have been extensively corrupted — within a span of

100 odd years.
References —
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English with Special Characters

pa. madilona yocana putta leda



maharaja ra(je)svara
a. padi vesamulalo rama vesamu
bahu ba(ga)nucu koru nannu brova (madi)
ca. itti véla nidu mattu jupu(ma)ni
illalu nitd mucca(ta)dadd na
rattu ni manasu(ke)ttu tocend

raksincutaku tyagaraja nuta (madi)
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